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Введение: Прецедентные феномены (ПФ) - описание явления (на примере русского
языка). "Конфуций" в заглавии как пример прецедентного имени. О степени изученности
темы (теория прецедентности, ПФ в китайском языке). Некоторые функции ПФ: экспрес-
сивная, парольная, аксиологическая.

ПФ китайского языка - дяньгу (источник термина, значение, словари). Особенности
дяньгу как ПФ (источники, лексика и синтаксис, возраст, распространённость). Источник
исследования - дяньгу из "Троецарствия" Ло Гуаньчжуна (причины). Аксиологическая
функция дяньгу: модели поведения, отношение к ним общества. Пример - "зимние ростки
бамбука" (почтительность к родителям), "смерть не смежит очи" (преданность правите-
лю), "слабый колдун встретил великого мага" (скромность). Пояснение: дяньгу и чэнъюй,
сехоуюй и др. виды фразеологизмов - термины разного порядка.

Место дяньгу в дискурсе, в когнитивной деятельности, социальной активности? Срав-
нение дяньгу "исполнять священный долг" ("ибужунци") и философской категории долж-
ной справедливости ("и"). Позиция "и" в традиционной системе ценностей, основные ак-
сиологические "векторы" "и". Содержание и "модусы" долженствования прецедентной
ситуации, описываемой "ибужунци". Аксиологическая функция дяньгу - представление
соответствующими выражениями художественно-практического осмысления содержания
"и" , базового концепта системы ценностей. (см. Схему)

Прецедентность дяньгу как косвенный симптом изменений статуса традиционных цен-
ностей. Результаты частотного анализа дискурса прессы КНР (10 газет, 6 месяцев, более
2 тыс. публикаций). Снижение частотности и потеря прецедентности некоторыми дяньгу
("зимние ростки бамбука"). Возникновение соответствующих социальных проблем в КНР
и их описание в прессе ("старики в пустом гнезде"). Подтверждение: корреляция с изме-
нением ценностной ориентации китайцев по результатам опросов World Values Survey в
1989-2014 гг. (примеры: отношение к жизненным целям, к старшему поколению). Иссле-
дования: О.В. Почагина - об упадке традиционных ценностей и соответствующей социо-
экономической ситуации в Китае.

"Новые дяньгу" - ПФ, возникающие и вирусно распространяющиеся в китайском ин-
тернете (пример: "травяная грязевая лошадь", "гармонизировать") - в соответствии с ме-
метической природой. Краткое определение мемов (схема для понимания принципов рас-
пространения информации в социуме). Прецедентное имя Лэй Фэна - опыт пропагандист-
ской работы в Китае, современное понимание (ироническое - пример из Н.Н. Воропаева).
"Атака на Конфуция" при Мао Цзэдуне, переоценка деяний Цина Шихуан-ди. "Сяокан"
в лексиконе Дэна Сяопина - успешно "реабилитированное" дяньгу. Возможность работы
в идеологической сфере при помощи меметического подхода. О перспективе коррекции
неблагоприятной демографической ситуации за счёт СМИ.

Выводы: дяньгу выступают важными элементами системы ценностей (или "представ-
лений", моделей репрезентации - в терминологии критического анализа дискурса), опреде-
ляя дискурс и/или поведение носителей. "Ротируемость" ПФ в дискурсе как инструмент
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социологических дискурсивных исследований дискурса в КНР. О возможности использо-
вания дяньгу как "генетического материала" для более эффективных пропагандистских
кампаний (в т.ч. в новых СМИ).

Оговорки: 1) разделение в КНР дискурса надвое - на "народный" ("деревенский") и
"медийный" ("официальный"). Но: интернет и новые медиа приводят к смешению меж-
ду ними (оба дискурса взаимодействуют в едином пространстве интернета - "глобальной
деревни"). Вывод о допустимости подхода к изучению дискурса китайского лингвокуль-
турного сообщества через медийный дискурс. 2) медиакампании с применением дяньгу - не
единственный и не гарантированный способ повлиять на поведение китайцев (например,
решение о рождении первого или второго ребёнка принимается на основе ряда факторов,
в основном - экономических).

Заключение: дискурс-анализ текстов современной прессы КНР и исторических памят-
ников Древнего Китая, а также справочных материалов привели к расширению научного
знания в области теории прецедентности (на материале китайского языка). Также уста-
новлена связь между частотностью специфических элементов дискурса (ПФ) и статусом
традиционных ценностей в обществе КНР. На теоретическом уровне дана предпосылка
к использованию дискурс-анализа текстов китайскоязычного дискурса в качестве мето-
да исследования ценностной ориентации в китайском обществе. Продуктивность буду-
щих исследований функционирования дяньгу в медийном и иных дискурсах в КНР - в
лингвистическо-когнитивном, социалогическом аспекте.
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Рис. 1. Слог Конфуция + юмор + современные технологии = картинка-"мем" (источник изоб-
ражения: портал KnowYourMeme.com).
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